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1. МЕРКИЗАБЕЗОПАСНОСТ
Прочетете всички инструкции и пазете тези инструкции за
безопасност. Всяка неправилна употреба на уреда може да доведе
до потенциално нараняване.

В случай нанеправилнаупотребаили неспазване науказанията
производителят не носи отговорност и гаранциятае невалидна.

Гаранцията не покрива уреди, които не работят или не работят
правилно, защото не са били поддържани и/или не е отстраняван
котления камък.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
1. Този уред е предназначен само задомашнаупотреба. Той не е

предназначен заизползване вследните случаи и гаранциятанямада
важи за:
–кътове заотдих заперсонал вмагазини, офиси и други работни
среди;
–ферми;
–от клиенти вхотели, мотели и други типове местазанастаняване;
–места, предлагащи нощувкаи закуска;

2. Уредът е предназначен само задомашнаупотребадо надморска
височина3400 м.
ЕЛЕКТРОЗАХРАНВАНЕ

3. Свързвайте уредасамо къмконтакт назахранващатамрежасъс
заземяване. Напрежението намрежататрябвадае същото като
посоченото натабелката. Неправилното свързване ще обезсили
гаранциятаи може дабъде опасно.

4. Зазащитаот пожар, токовудар или нараняване нахоране потапяйте
захранващия кабел, конекторите или уредавъвводаили друга
течност. Избягвайте разливане върху щепсела. Не пипайте
захранващия кабел с мокри ръце. Не препълвайте резервоараза
вода.

5. В случай нааварийнаситуация, незабавно извадете щепселаот
контакта.

6. Извадете щепселаот контакта, когато не се използва.
7. Задаразкачите, извадете щепселаот контактаназахранването. Не

вадете щепселас дърпане накабела.
8. Не позволявайте кабелът дависи над ръбанамасатаили барплота

или дасе допирадо горещи повърхности или остри ръбове. Не
оставяйте захранващият кабел дависи (опасност от спъване). Не
пипайте кабелас мокри ръце.

9. Не използвайте уреда, ако кабелът или щепселът саповредени. Ако
захранващият кабел е повреден, той трябвадабъде подменен от
производителя, неговсервизен представител или подобни
квалифицирани лица, задасе избегнат рисковете. Не работете с
неизправен уред или уред с повреда. Незабавно извадете щепсела.
Върнете повредения уред внай-близкия оторизиран сервиз,
обозначен от горещаталиния, която ще намерите нагърбана
ръководството.

10. Ако контактът не съвпадас щепселанауреда, щепселът трябвадасе

замени с подходящ вцентър заследпродажбено обслужване,
посочен от „горещаталиния”.
УСЛОВИЯ НА УПОТРЕБА

11. Винаги използвайте уреданаравна, стабилна, топлоустойчива
повърхност, далеч от източници натоплинаили водни пръски.

12. Не използвайте уредабез тавичкатазаоттичане освен когато
използвате много високачаша. Не използвайте уредаза
приготвяне нагорещавода.

13. Никогане обръщайте машинатанаопаки.
14. Използването напринадлежности, които не сапрепоръчани от

производителя науреда, може дадоведе до пожар, токовудар
или нараняване нахора.

15. Не поставяйте машинатавърху или близо до горещ газовили
електрически котлон или взагрятафурна.

16. Не поставяйте пръстите си под струятапо време наприготвяне
нанапитка.

17. Не докосвайте инжекторанаглаватанамашината.
18. Не носете уредазаекстракционната глава.
19. Държачът накапсули е снабден с постоянен магнит.

Избягвайте дапоставяте държачазакапсули до уреди и
предмети, които може дабъдат повредени от магнитно поле,
например кредитни карти, флашки и други устройстваза
данни, видеокасети, телевизионни и компютърни монитори с
кинескопи, механични часовници, слухови апарати и
високоговорители.

20. Не изключвайте уредапо време напроцесанаотстраняване на
котления камък. Изплакнете резервоаразаводаи почистете
уреда, задаотстраните остатъците от препарат заотстраняване
накотления камък.

21. Ако отсъствате продължително време, например вотпуск и др.,
уредът трябвадасе изпразни, почисти и дасе изключи от
мрежата. Изплакнете преди повторно използване. Пуснете
един цикъл заизплакване, преди даизползвате повторно
уреда.

22. Препоръчваме Ви даизползвате капсули
NESCAFÉ® Dolce Gusto®, създадени и изпитани заработас
машинаNESCAFÉ® Dolce Gusto®. Те сасъздадени дасе
използват заедно - взаимодействието осигурявакачеството на
напитката, с което е известно NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Всяка
капсулае предназначеназаеднократнаупотребаи не може да
се използваповторно.

23. Не изваждайте горещите капсули с ръка. Задаизхвърлите
използваните капсули, винаги използвайте дръжкатана
държачазакапсули.

24. Винаги поставяйте държачазакапсули вмашинатапри
приготвяне нанапитка. Не вадете държачазакапсули преди
индикаторът даспре дамига. Уредът нямадаработи, ако
държачът закапсули не е поставен.

25. Машини, оборудвани с заключващ механизъм: Може дасе
стигне до изгаряне, ако заключващият механизъмбъде



отворен по време нацикъланаприготвяне нанапитка. Не отваряйте
нагоре заключващия механизъм, преди лампите намашинатада
спрат дамигат.

26. Подменяйте водатаврезервоарас прясна.
27. След употребанауредавинаги премахвайте капсулатаи почиствайте

държачазакапсули. Ежедневно изпразвайте и почиствайте тавичката
заоттичане и кошчето заизползвани капсули. Хоратас хранителни
алергии трябвадапочистят уредаспрямо описанатапроцедура.

28. Повърхносттананагревателния елемент оставагорещаслед
употреба, апластмасовият корпус може дабъде топъл заняколко
минути при употреба.

29. Пациенти с пейсмейкъри или дефибрилатори: Не дръжте държача
закапсули директно над пейсмейкъраили дефибрилатора.

30. Уредът не трябвадасе поставя вшкаф, когато се използва.
ДЕЦА

31. Пазете уредаи неговия кабел извън обсеганадецанавъзраст под 8
години. Децатане трябвадаси играят с уреда.

32. Този уред може дасе използваот децанавъзраст над 8 години и от
хорас ограничени физически, сетивни или умствени способности
или без опит и познания, ако се наблюдават или ако са
инструктирани забезопасния начин заизползване науредаи са
разбрали възможните опасности.

33. Този уред не е предназначен заупотребаот децаили лицас
ограничени физически, сетивни или умствени способности, или
такивабез опит и познания, освен ако се наблюдават или
инструктират относно използването науредаот лице, отговорно за
тяхнатабезопасност. Лицата, който имат недостатъчнаинформация
зафункционирането и използването натози уред трябвапърво да
прочетат и напълно даразберат съдържанието наРъководството за
потребителя, както и дапотърсят допълнителнаинформация за
неговото функциониране и използване от лицето, отговорно за
тяхнатабезопасност, когато е необходимо.

34. Не допускайте децатадаси играят с уреда.
35. Почистването и поддръжкатаот потребителя не трябвадасе

извършваот деца, освен ако санавъзраст над 8 години и се
наблюдават от възрастен човек.

36. Децатане трябвадаизползват уредакато играчка.
ПОДДРЪЖКА

37. Извадете щепселаот контактаназахранването преди почистване.
Оставете машинатадаизстине, преди дапоставяте или взимате части
преди почистване науреда. Не почиствайте уредас мокрене или
потапяне втечност. Не поставяйте уредапод течащаводаи не
използвайте препарати започистване. Почиствайте уредасамо с
помощтанамекагъба/ четка. Водният резервоар трябвадабъде
почистван с чистачетка, безопасни задосег с хранителни продукти.

38. Всякаоперация, почистване и грижаосвен нормалната
употребатрябвадасе извършват от центровете за
следпродажбено обслужване, посочени от горещаталиния.
Не разглобявайте уредаи не слагайте нищо вотворите.

39. Занамаляване нарискаот пожар или токовудар не сваляйте
капака. Вътре нямачасти, които дасе обслужват от
потребителя. Ремонтът трябвадасе извършвасамо от
квалифициран сервизен персонал!

40. Задопълнителни указания заупотребанауреда, направете
справкавръководството напотребителя на
www.dolce-gusto.comили се обадете наномеранагорещата
линия.

РЕЦИКЛИРАНЕ
41. Опаковкатае направенаот рециклируеми материали.

Свържете се с местния съвет/орган задопълнителна
информация запрограмите зарециклиране. Уредът съдържа
ценни материали, които могат дабъдат възстановени или
рециклирани.
САМО ЗА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ПАЗАРИ: Мислете за околната
среда!

Уредътсъдържаценни материали, които могатда
бъдатвъзстановени или рециклирани.
Оставете явместен пунктзасъбиране наотпадъци
или водобрен сервизен център, където ще бъде
изхвърленаправилно. ЕвропейскаДиректива
2012/19/EСзаОтпадъчно електрическо и електронно
оборудване (WEEE), посочва, че домакинските уреди
не трябвадабъдатизхвърляни заедно с нормалните
несортирани домакински отпадъци. Старите уреди
трябвадабъдатсъбирани разделно заоптимизиране
насортирането и рециклирането и намаляване на
въздействието върху околнатасреда.
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1. Резервоарза вода
2. Капак на резервоарза вода
3. Интуитивенсветодиоденконтроленпръстен
4. Заключващмеханизъм
5. Инструмент за промиване
6. Държач за капсули
7. Почистваща игла
8. Инжектор
9. Тавичка за оттичане

ИКОНОМИЧЕН РЕЖИМ:
5 минути следспиране употребата на машината.
5 минути следвключване, аконе е приготвена
напитка.
Имайте предвид, че уредът консумира посочената
електроенергия, когатое в еко-режим (0,45
W/час).

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
BG
220–240 V, 50/60 Hz, 1340–1600 W

max. 15 bar

0,8 L

~2 kg

5–45 °C
41–113 °F

A = 11,21 cm
B = 27,32 cm
C = 28,65 cm

2. ПРЕГЛЕД НАМАШИНАТА
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3. ФУНКЦИИНАБУТОНИТЕ
3. 1 ИНТУИТИВЕН СВЕТОДИОДЕН КОНТРОЛЕН ПРЪСТЕН

1 2

3

5

4

6

1. Контроленпръстен
Изберете дължината на напитката

2. Индикаторза необходимоотстраняване на
котленкамък
Машината трябва да бъде почиствана от котлен
камък след300 приготвени капсули

3. ФункцияXL
Пригответе напитка сXLдължина

4. ИЗБОРНАГОРЕЩАИЛИСТУДЕНАНАПИТКА
Температурата на напитката може да бъде
настроена (2 предварителнодефинирани
настройки):

Студено Горещо

Студена, но температурата на водата е
прекаленовисока

5. Старт/стопбутон
Старт/Стопприготвяне на напитка

6. Дисплей за обем
Показва прогреса на екстракт чрезпреместване
надолу от избрания обем, доприключване

3. 2 СТАРТИРАНЕ НАМАШИНАТА
1

Проверете дали напрежението на мрежата отговаря на
посоченото в „ПРЕГЛЕД НА МАШИНАТА“ на стр. 6.
Поставете щепсела в контакта.

2

Натиснете който е да е бутон или завъртете контролния
пръстен за стартиране на машината.

3

Машината може да бъде включена и чрез отваряне на
заключващия механизъм.
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3. ФУНКЦИИНАБУТОНИТЕ
3. 3 СТУДЕН РЕЖИМ

Опция А: Машината е изключена.

1

Натиснете бутона за избор на температура, за да
стартирате машината в студен режим. Студената напитка
може да бъде приготвена незабавно.

Студеният режим може да бъде използван само с
продукти, предназначени за това, напр. Cappuccino
Ice.

Опция В: Машината е изключена.

10 s

1

Отворете заключващия механизъм. Машината се
включва автоматично. Натиснете бутона за избор на
температура в рамкита на 10 секунди след стартиране на
машината, за да заредите студен режим (син). Студената
напитка може да бъде приготвена незабавно.

1

Опция С: Студената напитка е приготвена или не е
избран студен режим в рамките на 10 секунди след
стартиране на машината. Натиснете бутона за избор на
температура, за да поставите машината в студен режим.
Бутонът за избор на температура ще мига в синьо, за да
покаже, че машината трябва да се охлади.

2

За да ускорите охлаждането, изберете ниво 7 на дисплея
за обем. Натиснете бутон старт/стоп. Машината започва
изплакване. Скалата за дължина на напитката върху
дисплея се мести надолу докато изчезне.

3

Празна чаша. Бутонът за избор на температура е
постоянно син, за да покаже, че машината е охладена и
може да бъде приготвена студена напитка.



4. ПРИМЕРИЗАНАПИТКИ

9

Едн а к а п с у л а

Регулирайте тавичката за оттичане Изберете гореща или студена напитка

ESPRESSO
GRANDE/AMERICANO

MORNING CUP

300 ml

Дв е к а п с у л и

CAPPUCCINO

Дв е к а п с у л и

CAPPUCCINO ICE

Дв е к а п с у л и



Никога не наливайте гореща вода в резервоара
за вода!
За изплакване и приготвяне на напитки
използвайте само питейна вода.

Винаги дръжте машината изправена! След приключването на приготвянето на
напитка, бутонът за избор на температура и
скалата за дължина нскалата за дължина на
напитката върху дисплея мига за 8 секунди.
През това време не отваряйте механизма за
заключване! След това, бутонът за избор на
температура светва постоянно.

Не пипайте машината и захранващия кабел с
мокри ръце.

Никога не използвайте мокра гъба. Използвайте
само мека влажна кърпа за почистване на
горната част на машината.

Не докосвайте използвана капсула след
приготвяне на напитка! Гореща повърхност,
опасност от изгаряне!

Никога не докосвайте инжектора с пръст! Не използвайте инструмента за промиване за
приготвяне на друга гореща напитка.

В СЛУЧАЙ, ЧЕ НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПОВЕЧЕ ОТ 2
ДНИ: Изпразнете резервоара за вода, измийте
го, напълнете го с прясна питейна вода и го
поставете в машината. Преди използване
почистете машината съгласно инструкциите в 8.
„Почистване“ на стр. 15, започвайки от стъпка 4
до стъпка 8.
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5. ПРЕПОРЪКИЗАБЕЗОПАСНАУПОТРЕБА



1

Напълнете резервоара с прясна питейна вода. Поставете
го обратно в машината. Отстранете тавичката за
оттичане.

2

Отворете заключващия механизъм. Поставете
инструмента за промиване в държача за капсули.
Вкарайте държача за капсули в машината. Поставете
празен голям съд под струята за напитка.

3

Затворете заключващия механизъм.

4

Използвайте контролния панел за дължина на напитката
и изберете ниво 7 на дисплея за дължина на напитката
(най-високата скала).

5

Натиснете бутон старт/стоп. Машината започва
изплакване.

6

Бутонът за избор на температура и скала за дължина на
напитката върху дисплея мига за 8 секунди.

7

Натиснете бутон старт/стоп. Машината започва
изплакване. Изчакайте докато машината спре
автоматично. Бутонът за избор на температура и скала за
дължина на напитката върху дисплея мига за 8 секунди.

8

Отворете заключващия механизъм. Извадете държача за
капсули. Отстранете инструмента за промиване. Поставете
отново държача за капсули.

9

Изпразнете контейнера. Напълнете резервоара с прясна
питейна вода. Поставете резервоара за вода в машината.
Поставете обратно тавичка за оттичане. Машината е
готова за използване.
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7. ПРИГОТВЯНЕ НАНАПИТКА
7. 1 ЕДНАКАПСУЛА (НАПР. LUNGO)

1

Наместете тавичката за оттичане на мястото ѝ. Поставете
чаша с подходящ размер на тавичката за оттичане. Вижте
„ПРИМЕРИ ЗА НАПИТКИ“ или опаковката. Проверете
дали в резервоара за вода има достатъчно количество
прясна питейна вода.

2

Отворете заключващия механизъм. Машината се
включва автоматично. Бутонът за избор на температура
мига, докато машината загрява за около 40 секунди. След
това, бутонът за избор на температура светва постоянно в
червено. Машината е готова за употреба.

3

Уверете се, че инструментът за промиване е отстранен.
Поставете капсула в държача за капсули. Поставете го
обратно в машината. Затворете заключващия механизъм.

4

Използвайте контролния пръстен, за да зададете дължина
на напитката, съобразно броя скали, посочени на
капсулата или изберете дължина по свой вкус. Изберете
XL напитка за много дълга напитка. Изчакайте около 1,5
мин., ако искате да приготвите втора XL напитка голяма
чаша.

5

Натиснете бутон старт/стоп. Приготвянето на напитката
започва. Не отваряйте заключващия механизъм по
време на екстракция. Почакайте, докато скалата за
дължина на напитка спре да свети. Машината прекратява
приготвянето на напитка автоматично. Екстракцията
може да бъде спряна ръчно по всяко време с натискане
на бутона старт/стоп.

6

След приключването на приготвянето на напитка, бутонът
за избор на температура и скалата за дължина нскалата
за дължина на напитката върху дисплея мига за 8
секунди. През това време не отваряйте механизма за
заключване!

7

След приключване на екстракцията, отворете
заключващия механизъм. Отстранете чашата от тавичката
за оттичане.

8

Извадете държача за капсули. Премахнете използваната
капсула. Може да изхвърлите капсулата в кошчето.

9

Изплакнете и двете страни на държача за капсули с
прясна питейна вода. Подсушете държача за капсули.
Поставете го обратно в машината. Насладете се на
вашата напитка!
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1

Наместете тавичката за оттичане на мястото ѝ. Поставете
чаша с подходящ размер на тавичката за оттичане. Вижте
„ПРИМЕРИ ЗА НАПИТКИ“ или опаковката. Проверете
дали в резервоара за вода има достатъчно количество
прясна питейна вода.

2

Отворете заключващия механизъм. Машината се
включва автоматично. Бутонът за избор на температура
мига, докато машината загрява за около 40 секунди. След
това, бутонът за избор на температура светва постоянно в
червено. Машината е готова за употреба.

3

Уверете се, че инструментът за промиване е отстранен.
Поставете първата капсула в държача за капсули.
Поставете го обратно в машината. Затворете
заключващия механизъм.

4

Използвайте контролния пръстен, за да зададете дължина
на напитката, съобразно броя скали, посочени на
капсулата или изберете дължина по свой вкус. Изберете
XL напитка за много дълга напитка. Изчакайте около 1,5
мин., ако искате да приготвите втора XL напитка голяма
чаша.

5

Натиснете бутон старт/стоп. Приготвянето на напитката
започва. Не отваряйте заключващия механизъм по
време на екстракция. Почакайте, докато скалата за
дължина на напитка спре да свети. Машината прекратява
приготвянето на напитка автоматично. Екстракцията
може да бъде спряна ръчно по всяко време с натискане
на бутона старт/стоп.

6

След приключването на приготвянето на напитка, бутонът
за избор на температура и скалата за дължина нскалата
за дължина на напитката върху дисплея мига за 8
секунди. През това време не отваряйте механизма за
заключване!

7

Отворете заключващия механизъм. Извадете държача за
капсули. Премахнете използваната капсула. Може да
изхвърлите капсулата в кошчето.

8

Поставете втората капсула в държача за капсули.
Поставете го обратно в машината. Затворете
заключващия механизъм.

9

Използвайте контролния пръстен, за да зададете дължина
на напитката, съобразно броя скали, посочени на
капсулата или изберете дължина по свой вкус.
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7. ПРИГОТВЯНЕ НАНАПИТКА
7. 2 ДВЕ КАПСУЛИ (НАПР. CAPPUCCINO)

10

Натиснете бутон старт/стоп. Приготвянето на напитката
започва. Не отваряйте заключващия механизъм по
време на екстракция. Почакайте, докато скалата за
дължина на напитка спре да свети. Машината прекратява
приготвянето на напитка автоматично. Екстракцията
може да бъде спряна ръчно по всяко време с натискане
на бутона старт/стоп.

11

След приключването на приготвянето на напитка, бутонът
за избор на температура и скалата за дължина нскалата
за дължина на напитката върху дисплея мига за 8
секунди. През това време не отваряйте механизма за
заключване!

12

Когато индикаторната лампичка свети постоянно в
зелено, отключете заключващия механизъм. Отстранете
чашата от тавичката за оттичане.

13

Извадете държача за капсули. Премахнете използваната
капсула. Може да изхвърлите капсулата в кошчето.

14

Изплакнете и двете страни на държача за капсули с
прясна питейна вода. Подсушете държача за капсули.
Поставете го обратно в машината. Насладете се на
вашата напитка!
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1

Изплакнете и почистете резервоара за вода. Използвайте
чиста четка, безопасна за досег с хранителни продукти и
почистващ препарат, ако е необходимо. След това
напълнете резервоара с прясна питейна вода и го
поставете в машината. Резервоарът за вода не трябва да
се мие в съдомиялна машина!

2

Изплакнете тавичката за оттичане и инструмента за
промиване с прясна питейна вода. Почистете тавичка за
оттичане с чиста четка, безопасна за досег с хранителни
продукти. Алтернативно, измийте табличката в миялна
машина.

3

Почистете с почистващ препарат и прясна питейна вода
двете страни на държача за капсули. Той не трябва да се
мие в съдомиялна машина! След това го подсушете.
Почистете главата на машината около инжектора с чиста
влажна мека кърпа.

4

Отворете заключващия механизъм. Поставете
инструмента за промиване в държача за капсули.
Вкарайте държача за капсули в машината. Затворете
заключващия механизъм. Отстранете тавичката за
оттичане. Поставете празен голям съд под струята за
напитка.

5

Използвайте контролния панел за дължина на напитката
и изберете ниво 7 на дисплея за дължина на напитката
(най-високата скала). Натиснете бутон старт/стоп.
Машината започва изплакване.

6

Изпразнете и почистете контейнера. Внимание: Гореща
вода! Работете внимателно!

7

Отворете заключващия механизъм. Извадете държача за
капсули. Отстранете инструмента за промиване. Запазете
на безопасно място за почистване по-късно или за
отстраняване на котлен камък. Ако има вода в
резервоара, излейте я.

8

Изключете машината. Извадете щепсела от контакта!
Почистете машината с влажна мека кърпа. След това
подсушете със суха мека кърпа.

8. ПОЧИСТВАНЕ
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www.dolce-gusto.com
Използвайте NESCAFÉ® Dolce Gusto®
течен препарат за отстраняване на котлен
камък. За поръчка се обадете на горещата
линия или посетете уебсайта на
NESCAFÉ® Dolce Gusto®.

Не използвайте оцет за отстраняване на
котления камък.

Избягвайте контакта на течността за
отстраняване на котлен камък с части на
машината.

Не изваждайте щепсела от контакта по
време на отстраняване на котлен камък!

1

Ако оранжевата индикаторна лампа се включи, ако
напитката тече по-бавно от обикновено (дори на капки)
или ако е по-хладна от обикновено, машината трябва да
бъде почистена от котлен камък.

0,5 L0,5 LLL

2

Ако има вода в резервоара, излейте я. Смесете 0,5 литър
прясна питейна вода с препарат за отстраняване на
котлен камък в смесителната чаша. Налейте разтвора за
отстраняване на котлен камък в резервоара за вода и го
поставете в машината.

3

Отворете заключващия механизъм. Поставете
инструмента за промиване в държача за капсули.
Вкарайте държача за капсули в машината. Затворете
заключващия механизъм. Поставете празен голям съд под
струята за напитка.

4

За да стартирате режим за отстраняване на котлен камък,
функция XL и завъртете контролния пръстен четири пъти
по часовниковата стрелка, докато индикаторната лампа
за отстраняване на котлен камък започне да мига.

5

Натиснете бутон старт/стоп. Машината започва
отстраняване на котлен камък. Cкалата за дължина на
напитката върху дисплея се мести от горе на долу до
ниво 4 . Машината отстранява котлен камък с гореща
вода в режим старт-стоп. Машината спира отстраняване
на котлен камък след като водният резервоар остане
празен.

16

6

За по-добра ефективност при отстраняване на котлен
камък, машината е в готовност за приблизително 2
минути. Скалата за дължина на напитката върху дисплея
се мести надолу докато изчезне.

9. ПОЧИСТВАНЕ НАКОТЛЕН КАМЪК –НАЙ-МАЛКОВЕДНЪЖНАВСЕКИ3–4МЕСЕЦА



7

Cкалата за дължина на напитката върху дисплея мига (4то
ниво).

8

Изпразнете и почистете контейнера. Изплакнете и
почистете резервоара за вода. Използвайте чиста четка,
безопасна за досег с хранителни продукти и почистващ
препарат, ако е необходимо. Допълнете резервоара за
вода с прясна питейна вода и го сложете в машината.
Поставете контейнер под струята за напитка.

9

Натиснете бутон старт/стоп. Машината се промива
непрекъснато с гореща вода. Скалата за дължина на
напитката върху дисплея се мести надолу докато изчезне.
Машината спира промиването, след като водният
резервоар остане празен.

10

Отстраняването на котлен камък се изключва, бутонът за
избор на температура мига и остава постоянно в червено,
след като машината е готова за употреба.

11

Отстранете контейнера. Изпразнете и почистете
контейнера. Извадете държача за капсули. Отстранете
инструмента за промиване. Запазете на безопасно място
за почистване по-късно или за отстраняване на котлен
камък. Изплакнете и двете страни на държача за капсули
с прясна питейна вода. Поставете отново държача за
капсули.

12

Почистете машината с влажна мека кърпа. След това
подсушете със суха мека кърпа.
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10. ОТСТРАНЯВАНЕ НАНЕИЗПРАВНОСТИ
10. 1 ОРАНЖЕВАТАИНДИКАТОРНАЛАМПАЗАОТСТРАНЯВАНЕ НАКОТЛЕН КАМЪК СВЕТВА

Оранжевата индикаторна лампа за отстраняване на
котлен камък светва.

1

Това означава, че машината трябва да бъде почистена от
котлен камък. За да направите това, моля, следвайте
инструкциите за отстраняване на котлен камък. Вижте 9.
„Почистване на котлен камък – най-малко веднъж на
всеки 3–4 месеца“ на стр. 16.

Приготвянето на напитката е спряло или изобщо не е
започнало. Скалата за дължина на напитката върху
дисплея мига на текущото ниво. Не потича течност:
Резервоарът за вода може да е празен.

1

Проверете дали в резервоара за вода има достатъчно
количество прясна питейна вода. Ако няма допълнете с
прясна питейна вода и натиснете отново бутона
старт/стоп, за да продължите приготвянето. В случай, че
все още не потича течност, проверете 10.3 „НЕ ПОТИЧА
ТЕЧНОСТ – БЛОКИРАНА КАПСУЛА?“.

10. 2 НЕ ПОТИЧАТЕЧНОСТ –НЯМАВОДАВРЕЗЕРВОАРА?



Не потича течност: Капсулата може да е блокирана и под
високо налягане.

1

Винаги дръжте машината изправена! За да спрете
приготвянето, натиснете бутона старт/стоп отново. Не
изваждайте щепсела от контакта!

2

Не пийте кафето! Отворете заключващия механизъм.
Машината освобождава налягането. Извадете държача за
капсули. Може да изхвърлите капсулата в кошчето.

3

Опитайте да работите с машината без капсула. Ако
водата потича, това показва, че капсулата може да е
неизправна. Просто използвайте друга капсула. Ако не е
така, продължете с 10.4 „НЕ ИЗТИЧА ТЕЧНОСТ -
БЛОКИРАН ИНЖЕКТОР?“.

Не изтича течност: Инжекторът може да е блокиран или
под налягане.

1

Уверете се, че тавичката за оттичане е празна. Извадете
иглата за почистване. Дръжте иглата извън обсега на
деца!

2

Извадете държача за капсули. Отворете заключващия
механизъм. Почистете инжектора със специалната игла за
почистване. Следвайте инструкциите в 9. „Почистване на
котлен камък – най-малко веднъж на всеки 3–4 месеца“ 
на стр. 16.
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10. ОТСТРАНЯВАНЕ НАНЕИЗПРАВНОСТИ
10. 3 НЕ ПОТИЧАТЕЧНОСТ –БЛОКИРАНАКАПСУЛА?

10. 4 НЕПОТИЧАТЕЧНОСТ–БЛОКИРАНИНЖЕКТОР?



10. ОТСТРАНЯВАНЕ НАНЕИЗПРАВНОСТИ
10. 5 ДРУГИ

Машината не се включва.

1

Проверете дали щепселът е включен правилно в
контакта. Ако да, проверете дали има електрозахранване.

2

Ако машината все още не се включва, обадете се на
горещата линия. Номерата на „горещата линия” са
изписани на последната страница.

Напитката се разплисква настрани.

1

Натиснете бутона старт/стоп, за да спрете приготвянето.
Извадете държача за капсули. Може да изхвърлите
капсулата в кошчето.

2

Почистете държача за капсули. Поставете нова капсула в
държача и го вкарайте в машината.

Ако напитката тече по-бавно от обикновено (дори на
капки) или ако е по-хладна от обикновено, машината
трябва да бъде почистена от котлен камък.

www.dolce-gusto.com

1

За да направите това, моля, следвайте инструкциите за
отстраняване на котлен камък. Вижте 9. „Почистване на
котлен камък – най-малко веднъж на всеки 3–4 месеца“ 
на стр. 16.
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Бутонът за избор на температура мига бързо.

1

Проверете дали капсулата не е блокирана, вижте 10.3.
„Не потича течност – блокирана капсула?“ на стр. 19.
Извадете щепсела от контакта и изчакайте 20 минути.
След това включете щепсела в контакта и включете
машината.

2

Ако скалата за дължина на напитката върху дисплея все
още мига бързо се обадете на NESCAFÉ® Dolce Gusto®
горещата линия. Номерата на „горещата линия” са
изписани на последната страница.

Под или около машината се събира вода. Около държача
за капсули изтича чиста вода по време на приготвяне на
напитката.

1

Извадете щепсела от контакта!

2

Обадете се на горещата линия или посетете уебсайта на
NESCAFÉ® Dolce Gusto®. Номерата на „горещата линия” са
изписани на последната страница.

От извода за напитка пръска вода по време на
промиването и отстраняването на котлен камък.

1

Поставете инструмента за промиване в държача за
капсули. Вкарайте държача за капсули в машината.
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10. ОТСТРАНЯВАНЕ НАНЕИЗПРАВНОСТИ
10. 5 ДРУГИ
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1. SICHERHEITSHINWEISE
Alle Anwendungshinweise lesen und aufbewahren. Eine unsachgemäße
Verwendung des Geräts kann zu Körperverletzungen führen.

Im Falle einer unsachgemäßen Verwendung oder Missachtung der
Anwendungshinweise lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab und die
Garantie erlischt.

Von der Garantie ausgeschlossen sind Schäden, die auf unsachgemäße
Wartung und/oder Entkalkung zurückzuführen sind.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
1. Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch gedacht. Der

Einsatz des Geräts zu den nachstehenden Zwecken ist nicht
vorgesehen und wird von der Garantie nicht abgedeckt:
- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- in landwirtschaftlichen Betrieben;
- durch Gäste in Hotels, Motels und ähnlichen Einrichtungen;
- Frühstückspensionen und dgl.

2. Das Gerät ist für den privaten Gebrauch in Haushalten auf einer
Meereshöhe bis maximal 3400 m gedacht.
ELEKTRISCHE STROMVERSORGUNG

3. Gerät nur an eine geerdete Steckdose anschließen. Die
Netzspannung muss der auf dem Typenschild angegebenen
entsprechen. Der unsachgemäße Anschluss des Geräts führt zu
einem Verlust der Garantie und kann gefährlich sein.

4. Zur Vermeidung von Bränden, elektrischen Schlägen und
Personenschäden, Stromkabel, Stecker und Gerät niemals in Wasser
oder andere Flüssigkeiten eintauchen. Stecker vor Spritzwasser oder
anderen verspritzten Flüssigkeiten schützen. Stromkabel niemals
mit nassen Händen berühren. Wasserbehälter nicht überfüllen.

5. Gerät im Notfall sofort ausstecken.
6. Gerät ausstecken, wenn es nicht verwendet wird.
7. Zum Trennen der Verbindung mit dem Stromnetz Stecker des

Netzkabels aus der Steckdose ziehen!Netzstecker niemals am Kabel
aus der Steckdose ziehen!

8. Kabel nicht über eine Tisch- oder Thekenkante herunterhängen
lassen. Keine heißen Oberflächen oder scharfen Kanten berühren.
Kabel nicht frei hängen lassen (Stolpergefahr). Kabel niemals mit
nassen Händen berühren.

9. Gerät nicht mit beschädigtem Kabel oder Stecker betreiben. Ein
beschädigtes Netzkabel muss durch den Hersteller, ein
Servicezentrum oder eine ähnlich qualifizierte Einrichtung bzw.
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Geräte mit
Fehlfunktionen oder Beschädigungen jeder Art dürfen nicht
betrieben werden. Netzkabel sofort ausstecken. Beschädigtes Gerät
dem nächstgelegenen, von der NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline
autorisierten Servicezentrum übergeben.

10. Wenn der Gerätestecker nicht in die Steckdose passt, Stecker von
einem von der NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline autorisierten

Servicezentrum austauschen lassen.
BENUTZUNGSBEDINGUNGEN

11. Gerät immer auf einer flachen, stabilen, hitzebeständigen
Oberfläche außerhalb der Reichweite von Wärmequellen und
Spritzwasser aufstellen.

12. Maschine niemals ohne Abtropfschale bzw. Abtropfgitter
betreiben, es sei denn, dass eine sehr große Tasse verwendet
wird. Gerät nicht zur Zubereitung von heißem Wasser
verwenden.

13. Die Maschine niemals auf den Kopf stellen.
14. Die Verwendung von Zubehör, das nicht ausdrücklich vom

Hersteller empfohlen wird, kann zu Bränden, elektrischen
Schlägen oder Personenschäden führen.

15. Gerät niemals auf oder neben eine heiße Gas- oder
Elektroherdplatte oder ein aufgeheiztes Backrohr stellen.

16. Finger während der Getränkezubereitung nicht unter den
Getränkeauslass halten.

17. Düse des Gerätekopfs nicht berühren.
18. Gerät niemals am Brühkopf anheben.
19. Der Kapselhalter ist mit einem Dauermagneten ausgestattet.

Kapselhalter niemals in die Nähe von Geräten oder
Gegenständen legen, die durch Magnetismus beschädigt
werden können, z.B. Kreditkarten, USB-Speicherstifte oder
sonstige Datenträger, Videobänder, Fernseher und
Computerbildschirme mit Bildröhren, mechanische Uhren,
Hörgeräte und Lautsprecher.

20. Gerät während des Entkalkungsvorgangs nicht ausschalten.
Wasserbehälter spülen und Gerät reinigen, um
Entkalkerrückstände zu entfernen.

21. Vor längerer Abwesenheit, z.B. Urlaub, Gerät entleeren,
reinigen und ausstecken. Gerät vor der Wiederverwendung
spülen. Vor der Wiederverwendung den Spülzyklus aktivieren.

22. Wir empfehlen die Verwendung von NESCAFÉ® Dolce Gusto®-
Kapseln, die speziell für die Maschine
NESCAFÉ® Dolce Gusto® entwickelt und damit getestet
wurden. Kapseln und Maschine sind aufeinander abgestimmt
und ergeben die Kaffeequalität, für die
NESCAFÉ® Dolce Gusto® bekannt ist. Jede Kapsel ergibt genau
eine Tasse und kann nicht wiederverwendet werden.

23. Heiße Kapseln nicht von Hand entfernen. Immer den Bügel des
Kapselhalters verwenden, um gebrauchte Kapseln zu entfernen.

24. Zur Getränkezubereitung immer den Kapselhalter in das Gerät
einführen (Brühkopf mit dem Kapselhalter verschließen).
Kapselhalter erst herausziehen, wenn die Statusleuchte nicht
mehr blinkt. Das Gerät kann nicht in Betrieb genommen
werden, wenn sich der Kapselhalter nicht an seinem Platz
befindet.

25. Geräte mit Arretierungsbügel: Wird der Bügel während des
Brühzyklus geöffnet, besteht Verbrennungsgefahr.
Arretierungsbügel erst öffnen, wenn die Lichter auf der



Maschine zu blinken aufhören.
26. Wasserbehälter aus Gesundheitsgründen immer mit frischem

Trinkwasser füllen.
27. Kapsel nach der Verwendung immer aus dem Gerät entfernen und

Kapselhalter reinigen. Abtropfschale und Kapselbehälter jeden Tag
leeren und reinigen. Benutzer mit Nahrungsmittelallergien müssen
das Gerät jeden Tag spülen, wie unter Reinigungsvorgang
beschrieben.

28. Die Oberfläche des Heizelements weist nach dem Gebrauch
Restwärme auf, sodass sich das Kunststoffgehäuse noch mehrere
Minuten nach Gebrauch warm anfühlt.

29. Patienten mit Herzschrittmachern oder Defibrillatoren: Kapselhalter
nicht direkt über den Herzschrittmacher oder Defibrillator halten.

30. Das Gerät darf während des Betriebs nicht in einem Schrank
untergebracht sein.
KINDER

31. Die Maschine und ihr Kabel müssen außerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren aufbewahrt werden. Kinder dürfen nicht mit
der Maschine spielen.

32. Unter Aufsicht und Anleitung kann diese Maschine von Kindern ab 8
Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten sowie von Personen mit wenig Erfahrung
benutzt werden. Voraussetzung ist, dass die o.g. Personen die
bestehenden Risiken verstehen und wissen, wie sie die Maschine
sicher benutzen.

33. Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sichergestellt ist, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.

34. Die Maschine darf nicht von Kindern gewartet oder gereinigt werden,
es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt.
WARTUNG

35. Gerät vor der Reinigung ausstecken. Gerät vor dem Entnehmen oder
Anbringen von Teilen sowie vor der Reinigung abkühlen lassen. Gerät
niemals nass reinigen oder in eine Flüssigkeit eintauchen. Gerät
niemals mit fließendem Wasser reinigen. Gerät niemals mit
Reinigungsmitteln säubern. Gerät nur mit einem weichen Schwamm
und einer sanften Bürste reinigen. Der Wasserbehälter kann mit
einer lebensmittelsicheren Bürste gereinigt werden.

36. Über die übliche Verwendung hinausgehende Betriebs-, Reinigungs-
und Wartungsvorgänge müssen durch die von der
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline autorisierten Servicezentren
vorgenommen werden. Gerät nicht zerlegen und keine Gegenstände
in die Geräteöffnungen stecken.

37. Um Risiken wie Brände oder elektrische Schläge zu vermeiden,
Abdeckung niemals entfernen. Im Inneren des Geräts befinden sich
keine vom Anwender zu wartenden Teile. Reparaturen dürfen nur von
autorisiertem Servicepersonal durchgeführt werden!

38. Weitere Informationen zur Verwendung des Geräts finden Sie
in der Bedienungsanleitung auf www.dolce-gusto.com oder
wenden Sie sich an die NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline.

RECYCLING
39. Die Verpackung besteht aus wiederverwendbaren Materialien.

Für Informationen über Recyclingprogramme wenden Sie sich
bitte an die Gemeinde bzw. die zuständige Behörde. Ihr Gerät
besteht aus wertvollen Materialien, die entnommen oder
wiederverwertet werden können.
NUR EUROPÄISCHE MÄRKTE: Denken Sie an die Umwelt!

Ihr Gerät besteht aus wertvollen Materialien, die
entnommen oder wiederverwertet werden können.
Geben Sie sie bei der Abfallsammelstelle Ihrer
Gemeinde oder bei einem autorisierten
Servicezentrum ab, wo sie ordnungsgemäß entsorgt
wird. Die EU-Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte (WEEE) schreibt vor, dass
Haushaltsgeräte nicht über den normalen Hausmüll
entsorgt werden dürfen. Altgeräte müssen getrennt
gesammelt werden, um Sortierung und Verwertung
ihrer Bestandteile zu optimieren und die
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu
reduzieren.
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4 53
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1. Wasserbehälter
2. Abdeckung des Wasserbehälters
3. Intuitives LED-Kontrollrad
4. Arretierungsbügel
5. Spüleinsatz
6. Kapselhalter
7. Reinigungsnadel
8. Düse
9. Abtropfschale

SPARMODUS:
Bei Inaktivität 1 Minute nach der Getränkezubereitung.
5 Minuten nach dem Einschalten, wenn keine
Getränkezubereitung erfolgt.
Bitte beachten Sie, dass das Gerät auch im Sparmodus
Strom verbraucht (ca. 0,45 W/Stunde).

TECHNISCHE DATEN
DE
220–240 V, 50/60 Hz, 1340–1600 W

max. 15 bar

0,8 L

~2 kg

5–45 °C
41–113 °F

A = 11,21 cm
B = 27,32 cm
C = 28,65 cm

2. ÜBERSICHT

6



7

3. WICHTIGSTE FUNKTIONEN
3. 1 INTUITIVES LED-KONTROLLRAD

1 2

3

5

4

6

1. Kontrollrad
Auswählen der Dosierung für die Getränkezubereitung

2. Entkalkungsanzeige
Die Maschine muss nach 300 zubereiteten Getränken
entkalkt werden

3. XL-Funktion
Zur Zubereitung einer extragroßen Tasse

4. AUSWAHL HEIß/KALT
Einstellen der Getränketemperatur (2 vordefinierte
Einstellungen):

Kalt Heiß

Kalt, aber die Wassertemperatur ist immer noch zu hoch
5. Start/Stopp-Taste

Starten/Stoppen der Getränkezubereitung
6. Dosierungsanzeige

Zeigt den Verlauf der Zubereitung an, indem der
Leuchtbalken der Dosierungsanzeige nach unten wandert,
bis das Getränk fertig ist

3. 2 INBETRIEBNAHME DER MASCHINE
1

Sicherstellen, dass die korrekte Netzspannung verwendet
wird, siehe „ÜBERSICHT“ auf Seite 6. Netzstecker in
Steckdose stecken.

2

Beliebige Taste drücken oder Kontrollrad drehen, um die
Maschine zu starten.

3

Die Maschine kann auch durch Öffnen des
Arretierungsbügels eingeschaltet werden.
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3. WICHTIGSTE FUNKTIONEN
3. 3 KALT-MODUS

Option A: Die Maschine ist ausgeschaltet.

1

Taste für die Temperaturauswahl drücken, um die Maschine
im KALT-Modus zu starten. Es kann nun sofort ein kaltes
Getränk zubereitet werden.

Der KALT-Modus darf nur mit den entsprechenden
Produkten für kalte Getränke verwendet werden, so
z. B. mit Cappuccino Ice.

Option B: Die Maschine ist ausgeschaltet.

10 s

1

Arretierungsbügel öffnen. Maschine schaltet sich
automatisch ein. Innerhalb von 10 Sekunden nach dem
Einschalten der Maschine Taste für die Temperaturauswahl
drücken, um in den KALT-Modus (blau) zu wechseln. Es
kann nun sofort ein kaltes Getränk zubereitet werden.

1

Option C: Es wurde ein heißes Getränk zubereitet, oder der
KALT-Modus wurde nicht innerhalb von 10 Sekunden nach
dem Einschalten der Maschine ausgewählt. Taste für die
Temperaturauswahl drücken, um in den KALT-Modus zu
wechseln. Die Taste für die Temperaturauswahl blinkt blau,
um anzuzeigen, dass die Maschine abkühlen muss.

2

Um das Abkühlen zu beschleunigen, Stufe 7 auf der
Dosierungsanzeige wählen. Start/Stopp-Taste drücken. Die
Maschine beginnt zu spülen. Der Balken der
Dosierungsanzeige wandert nach unten, bis er
verschwindet.

3

Becher ausleeren. Die Taste für die Temperaturauswahl
leuchtet kontinuierlich blau, um anzuzeigen, dass die
Maschine nun abgekühlt ist und ein kaltes Getränk
zubereitet werden kann.



4. PRODUKTÜBERSICHT
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Ein e Ka p s e l

Position der Abtropfschale wählen „Heiß“ oder „Kalt“ wählen

ESPRESSO
GRANDE/AMERICANO

MORNING CUP

300 ml

Zwe iKa p s e ln

CAPPUCCINO

Zwe iKa p s e ln

CAPPUCCINO ICE

Zwe iKa p s e ln



Niemals heißes Wasser in den Wasserbehälter
geben!
Für Spülvorgänge und Getränkezubereitung nur
Trinkwasser verwenden.

Maschine nicht kippen oder auf den Kopf stellen! Nach Ende der Zubereitung blinken die Taste für
die Temperaturauswahl und die
Dosierungsanzeige bis zu 8 Sekunden lang.
Währenddessen darf der Arretierungsbügel nicht
geöffnet werden! Danach leuchtet die Taste für die
Temperaturauswahl kontinuierlich.

Stecker nicht mit nassen Händen berühren.
Maschine nicht mit nassen Händen berühren!

Niemals einen nassen Schwamm verwenden.
Oberseite der Maschine ausschließlich mit einem
weichen, feuchten Tuch reinigen.

Gebrauchte Kapsel nach der Getränkezubereitung
nicht berühren!Heiße Oberfläche,
Verbrennungsgefahr!

Düse niemals mit dem Finger berühren! Spüleinsatz nicht zur Zubereitung von Tee oder
heißem Wasser verwenden.

WENN MASCHINE LÄNGER ALS 2 TAGE NICHT
VERWENDET WIRD: Wasserbehälter leeren,
spülen, erneut mit frischem Trinkwasser füllen
und in die Maschine einsetzen. Gerät vor der
Wiederverwendung spülen. Dabei Anweisungen in
8. „Reinigung“ auf Seite 15, Schritte 4 bis 8,
befolgen.
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5. EMPFEHLUNGEN FÜR DIE SICHERE VERWENDUNG



1

Wasserbehälter mit frischem Trinkwasser füllen.
Kapselhalter wieder in die Maschine einführen. Tropfschale
entfernen.

2

Arretierungsbügel öffnen. Spüleinsatz in Kapselhalter
einsetzen. Kapselhalter in die Maschine einführen. Großen,
leeren Behälter unter den Getränkeauslass stellen.

3

Arretierungsbügel schließen.

4

Mit dem Kontrollrad Stufe 7 auf der Dosierungsanzeige
(oberster Balken) auswählen.

5

Start/Stopp-Taste drücken. Die Maschine beginnt zu spülen.

6

Die Taste für die Temperaturauswahl und die
Dosierungsanzeige blinken bis zu 8 Sekunden lang.

7

Start/Stopp-Taste drücken. Die Maschine beginnt erneut zu
spülen. Abwarten, bis die Maschine automatisch stoppt. Die
Taste für die Temperaturauswahl und die
Dosierungsanzeige blinken bis zu 8 Sekunden lang.

8

Arretierungsbügel öffnen. Kapselhalter herausziehen.
Spüleinsatz entfernen. Kapselhalter wieder einsetzen.

9

Behälter leeren. Wasserbehälter mit frischem Trinkwasser
füllen. Wasserbehälter in die Maschine einsetzen.
Abtropfschale wieder einsetzen. Die Maschine ist nun
betriebsbereit.
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6. SPÜLEN BEI DER ERSTEN INBETRIEBNAHME



7. GETRÄNKEZUBEREITUNG
7. 1 EINE KAPSEL (Z.B. LUNGO)

1

Position der Abtropfschale je nach gewünschtem Getränk
wählen. Tasse passender Größe auf die Abtropfschale
stellen. Siehe „PRODUKTÜBERSICHT“ oder
Getränkepackung. Prüfen, ob der Wasserbehälter
ausreichend frisches Trinkwasser enthält.

2

Arretierungsbügel öffnen. Maschine schaltet sich
automatisch ein. Während die Maschine ca. 40 Sekunden
lang aufheizt, blinkt die Taste für die Temperaturauswahl.
Danach leuchtet die Taste für die Temperaturauswahl
kontinuierlich rot. Die Maschine ist bereit.

3

Sicherstellen, dass der Spüleinsatz nicht eingesetzt ist.
Kapsel in den Kapselhalter stecken. Kapselhalter wieder in
die Maschine einführen. Arretierungsbügel schließen.

4

Mit dem Kontrollrad die gewünschte Anzahl Leuchtbalken
entsprechend den Angaben auf der Kapsel oder nach
eigenem Geschmack auswählen. Für extragroße Tasse XL
wählen. Warten Sie ca. 1,5 Minuten ab, wenn Sie eine
zweite extragroße Tasse zubereiten möchten.

5

Start/Stopp-Taste drücken. Die Getränkezubereitung beginnt.
Während der Zubereitung nicht den Arretierungsbügel
öffnen. Abwarten, bis die Maschine stoppt. Die Maschine
beendet die Zubereitung automatisch. Die
Getränkezubereitung kann jederzeit manuell durch Drücken
der Start/Stopp-Taste gestoppt werden.

6

Nach Ende der Zubereitung blinken die Taste für die
Temperaturauswahl und die Dosierungsanzeige bis zu 8
Sekunden lang. Währenddessen darf der Arretierungsbügel
nicht geöffnet werden!

7

Nach der Getränkezubereitung Arretierungsbügel öffnen.
Tasse von der Abtropfschale nehmen.

8

Kapselhalter herausziehen. Gebrauchte Kapsel entfernen.
Gebrauchte Kapsel in den Abfallbehälter geben.

9

Beide Seiten des Kapselhalters mit sauberem Wasser
spülen. Kapselhalter abtrocknen. Kapselhalter wieder in die
Maschine einführen. Genießen Sie Ihr Getränk!

12



1

Position der Abtropfschale je nach gewünschtem Getränk
wählen. Tasse passender Größe auf die Abtropfschale
stellen. Siehe „PRODUKTÜBERSICHT“ oder
Getränkepackung. Prüfen, ob der Wasserbehälter
ausreichend frisches Trinkwasser enthält.

2

Arretierungsbügel öffnen. Maschine schaltet sich
automatisch ein. Während die Maschine ca. 40 Sekunden
lang aufheizt, blinkt die Taste für die Temperaturauswahl.
Danach leuchtet die Taste für die Temperaturauswahl
kontinuierlich rot. Die Maschine ist bereit.

3

Sicherstellen, dass der Spüleinsatz nicht eingesetzt ist.
Erste Kapsel in den Kapselhalter stecken. Kapselhalter
wieder in die Maschine einführen. Arretierungsbügel
schließen.

4

Mit dem Kontrollrad die gewünschte Anzahl Leuchtbalken
entsprechend den Angaben auf der Kapsel oder nach
eigenem Geschmack auswählen. Für extragroße Tasse XL
wählen. Warten Sie ca. 1,5 Minuten ab, wenn Sie eine
zweite extragroße Tasse zubereiten möchten.

5

Start/Stopp-Taste drücken. Die Getränkezubereitung beginnt.
Während der Zubereitung nicht den Arretierungsbügel
öffnen. Abwarten, bis die Maschine stoppt. Die Maschine
beendet die Zubereitung automatisch. Die
Getränkezubereitung kann jederzeit manuell durch Drücken
der Start/Stopp-Taste gestoppt werden.

6

Nach Ende der Zubereitung blinken die Taste für die
Temperaturauswahl und die Dosierungsanzeige bis zu 8
Sekunden lang. Währenddessen darf der Arretierungsbügel
nicht geöffnet werden!

7

Arretierungsbügel öffnen. Kapselhalter herausziehen.
Gebrauchte Kapsel entfernen. Gebrauchte Kapsel in den
Abfallbehälter geben.

8

Zweite Kapsel in den Kapselhalter stecken. Kapselhalter
wieder in die Maschine einführen. Arretierungsbügel
schließen.

9

Mit dem Kontrollrad die gewünschte Anzahl Leuchtbalken
entsprechend den Angaben auf der Kapsel oder nach
eigenem Geschmack auswählen.

13
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7. GETRÄNKEZUBEREITUNG
7. 2 ZWEI KAPSELN (Z.B. CAPPUCCINO)

10

Start/Stopp-Taste drücken. Die Getränkezubereitung beginnt.
Während der Zubereitung nicht den Arretierungsbügel
öffnen. Abwarten, bis die Maschine stoppt. Die Maschine
beendet die Zubereitung automatisch. Die
Getränkezubereitung kann jederzeit manuell durch Drücken
der Start/Stopp-Taste gestoppt werden.

11

Nach Ende der Zubereitung blinken die Taste für die
Temperaturauswahl und die Dosierungsanzeige bis zu 8
Sekunden lang. Währenddessen darf der Arretierungsbügel
nicht geöffnet werden!

12

Wenn die Anzeigeleuchte grün leuchtet, kann der
Arretierungsbügel geöffnet werden. Tasse von der
Abtropfschale nehmen.

13

Kapselhalter herausziehen. Gebrauchte Kapsel entfernen.
Gebrauchte Kapsel in den Abfallbehälter geben.

14

Beide Seiten des Kapselhalters mit sauberem Wasser
spülen. Kapselhalter abtrocknen. Kapselhalter wieder in die
Maschine einführen. Genießen Sie Ihr Getränk!
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1

Wasserbehälter spülen und reinigen. Bei Bedarf eine Bürste
und Spülmittel verwenden. Anschließend mit frischem
Trinkwasser füllen und in die Maschine einsetzen. Der
Wasserbehälter darf nicht im Geschirrspüler gereinigt
werden!

2

Abtropfschale und Spüleinsatz mit Wasser spülen.
Abtropfschale mit einer Bürste reinigen. Alternativ kann die
Abtropfschale in der Spülmaschine gereinigt werden.

3

Kapselhalter auf beiden Seiten mit Spülmittel und Wasser
reinigen. Auch die Reinigung in der Spülmaschine ist
möglich. Kapselhalter danach abtrocknen. Kopf der
Maschine rund um die Düse mit einem weichen, feuchten
Tuch reinigen.

4

Arretierungsbügel öffnen. Spüleinsatz in Kapselhalter
einsetzen. Kapselhalter in die Maschine einführen.
Arretierungsbügel schließen. Tropfschale entfernen. Großen,
leeren Behälter unter den Getränkeauslass stellen.

5

Mit dem Kontrollrad Stufe 7 auf der Dosierungsanzeige
(oberster Balken) auswählen. Start/Stopp-Taste drücken. Die
Maschine beginnt zu spülen.

6

Behälter leeren und reinigen. Achtung: Heißes Wasser!
Vorsichtig vorgehen!

7

Arretierungsbügel öffnen. Kapselhalter herausziehen.
Spüleinsatz entfernen. Bewahren Sie ihn an einem sicheren
Ort auf, damit er später bei der Reinigung oder Entkalkung
zur Verfügung steht. Wasserbehälter ggf. entleeren.

8

Maschine ausschalten. Maschine ausstecken!Maschine mit
einem weichen, feuchten Tuch reinigen. Anschließend mit
einem weichen Tuch trocknen.

8. REINIGUNG
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www.dolce-gusto.com
NESCAFÉ® Dolce Gusto® Flüssigentkalker
verwenden. Zum Aufgeben von
Bestellungen, rufen Sie bitte die
NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotline an, oder
besuchen Sie die NESCAFÉ® Dolce Gusto®
Website.

Zum Entkalken keinen Essig verwenden! Entkalkerlösung nicht in Kontakt mit der
Maschine bringen.

Während des Entkalkungsvorgangs
Netzstecker nicht aus der Steckdose ziehen!

1

Wenn die orange Entkalkungsanzeige aufleuchtet oder das
Getränk langsamer als üblich herausläuft (evtl. sogar nur
tropfenweise) oder kühler als üblich ist, muss die Maschine
entkalkt werden.

0,5 L0,5 LLL

2

Wasserbehälter ggf. entleeren. 0,5 Liter frisches
Trinkwasser in einem Messbecher mit dem Inhalt des
Entkalkerbeutels vermischen. Entkalkerlösung in den
Wasserbehälter gießen und Wasserbehälter auf die
Maschine stellen.

3

Arretierungsbügel öffnen. Spüleinsatz in Kapselhalter
einsetzen. Kapselhalter in die Maschine einführen.
Arretierungsbügel schließen. Großen, leeren Behälter unter
den Getränkeauslass stellen.

4

Um in den Entkalkungsmodus zu wechseln, XL auswählen
und Kontrollrad viermal im Uhrzeigersinn drehen, bis die
Entkalkungs-LED zu blinken beginnt.

5

Start/Stopp-Taste drücken. Die Maschine beginnt mit dem
Entkalken. Der Balken der Dosierungsanzeige wandert von
ganz oben bis zur 4. Stufe herunter. Die Maschine
verwendet zum Entkalken Heißwasser und startet und
stoppt mehrfach. Die Maschine beendet den
Entkalkungsvorgang, sobald der Wasserbehälter leer ist.

16

6

Um eine effizientere Entkalkung zu gewährleisten, wird die
Maschine ca. 2 Minuten lang angehalten. Der Balken der
Dosierungsanzeige wandert nach unten, bis er
verschwindet.

9. ENTKALKUNG ALLE 3–4 MONATE



7

Der Balken der Dosierungsanzeige blinkt (4. Stufe).

8

Behälter leeren und reinigen. Wasserbehälter spülen und
reinigen. Bei Bedarf eine Bürste und Spülmittel verwenden.
Wasserbehälter erneut mit frischem Trinkwasser füllen und
in die Maschine einsetzen. Behälter unter den
Getränkeauslass stellen.

9

Start/Stopp-Taste drücken. Die Maschine spült
kontinuierlich mit heißem Wasser. Der Balken der
Dosierungsanzeige wandert nach unten, bis er
verschwindet. Die Maschine beendet den Spülvorgang,
sobald der Wasserbehälter leer ist.

10

Die Entkalkungsanzeige schaltet sich aus, die
Temperaturauswahl blinkt und leuchtet dann kontinuierlich
rot, sobald die Maschine bereit ist.

11

Behälter entfernen. Behälter leeren und reinigen.
Kapselhalter herausziehen. Spüleinsatz entfernen.
Bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf, damit er
später bei der Reinigung oder Entkalkung zur Verfügung
steht. Beide Seiten des Kapselhalters mit sauberem Wasser
spülen. Kapselhalter wieder einsetzen.

12

Maschine mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen.
Anschließend mit einem weichen Tuch trocknen.

17
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10. STÖRUNGSBEHEBUNG
10. 1 DIE ORANGE ENTKALKUNGSANZEIGE LEUCHTET AUF

Die orange Entkalkungsanzeige leuchtet auf.

1

Das bedeutet, dass die Maschine entkalkt werden muss.
Hierzu bitte die Anweisungen zur Entkalkung beachten.
Siehe 9. „Entkalkung alle 3–4 Monate“ auf Seite 16.

Die Getränkezubereitung wird während des Vorgangs
unterbrochen oder beginnt erst gar nicht. Die
Dosierungsanzeige blinkt an der aktuell eingestellten
Dosierung. Es fließt keine Flüssigkeit heraus:
Wasserbehälter ist möglicherweise leer.

1

Prüfen, ob der Wasserbehälter ausreichend frisches
Trinkwasser enthält. Wenn nicht, dann Wasserbehälter
erneut mit frischem Trinkwasser auffüllen, und Start/Stopp-
Taste drücken, um mit der Zubereitung fortzufahren. Fliesst
dann noch immer keine Flüssigkeit heraus, mit 10.3 „WENN
KEINE FLÜSSIGKEIT HERAUSFLIESST – KAPSEL BLOCKIERT?“ 
fortfahren.

10. 2 WENN KEINE FLÜSSIGKEIT HERAUSFLIESST – WASSER FEHLT



Es fließt keine Flüssigkeit heraus: Die Kapsel könnte
blockiert sein und unter Druck stehen.

1

Maschine nicht kippen oder auf den Kopf stellen! Um die
Zubereitung zu stoppen, Start/Stopp-Taste erneut drücken.
Netzstecker nicht aus der Steckdose ziehen!

2

Den Kaffee nicht trinken!Arretierungsbügel öffnen. Die
Maschine baut den Druck ab. Kapselhalter entnehmen.
Gebrauchte Kapsel in den Abfallbehälter geben.

3

Versuchen, die Maschine ohne Kapsel zu verwenden. Fließt
Wasser heraus, bedeutet das, dass die Kapsel fehlerhaft
war. Andere Kapsel verwenden. Wenn nicht, mit 10.4
«WENN KEINE FLÜSSIGKEIT HERAUSFLIESST - DÜSE
BLOCKIERT» fortfahren.

Wenn keine Flüssigkeit herausfließt: Die Düse kann
blockiert sein und unter Druck stehen.

1

Sicherstellen, dass die Abtropfschale leer ist.
Reinigungsnadel herausnehmen. Nadel darf nicht in die
Hände von Kindern gelangen!

2

Kapselhalter entnehmen. Arretierungsbügel öffnen. Düse mit
Reinigungsnadel reinigen. Anweisungen in 9. „Entkalkung
alle 3–4 Monate“ auf Seite 16 befolgen.
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10. STÖRUNGSBEHEBUNG
10. 5 VERSCHIEDENES

Maschine lässt sich nicht einschalten.

1

Überprüfen, ob der Netzstecker ordnungsgemäß in eine
Steckdose eingesteckt ist. Wenn ja, Stromversorgung
überprüfen.

2

Lässt sich die Maschine trotzdem nicht einschalten,
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline kontaktieren. Die
Hotline-Nummern finden Sie auf der letzten Seite.

Das Getränk spritzt aus dem Getränkeauslass.

1

Start/Stopp-Taste drücken, um die Zubereitung zu stoppen.
Kapselhalter herausziehen. Gebrauchte Kapsel in den
Abfallbehälter geben.

2

Kapselhalter reinigen. Neue Kapsel in den Kapselhalter
stecken und Kapselhalter wieder in die Maschine einführen.

Wenn das Getränk langsamer als üblich herausläuft (evtl.
sogar nur tropfenweise) oder kühler als üblich ist, muss die
Maschine entkalkt werden.

www.dolce-gusto.com

1

Hierzu bitte die Anweisungen zur Entkalkung beachten.
Siehe 9. „Entkalkung alle 3–4 Monate“ auf Seite 16.
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Die Taste für die Temperaturauswahl blinkt schnell.

1

Überprüfen, ob die Kapsel blockiert ist (siehe 10.3. „Wenn
keine Flüssigkeit herausfliesst – Kapsel blockiert?“ auf
Seite 19). Netzstecker ausstecken und 20 Minuten warten.
Netzstecker wieder in die Steckdose stecken und Maschine
einschalten.

2

Wenn die Taste für die Temperaturauswahl weiterhin blinkt,
NESCAFÉ® Dolce Gusto®-Hotline kontaktieren. Die Hotline-
Nummern finden Sie auf der letzten Seite.

Unter der oder rund um die Maschine sammelt sich Wasser
an. Während der Getränkezubereitung tritt rund um den
Kapselhalter Wasser aus.

1

Maschine ausstecken!

2

Rufen Sie bitte die NESCAFÉ® Dolce Gusto® Hotline an,
oder besuchen Sie die NESCAFÉ® Dolce Gusto® Website.
Die Hotline-Nummern finden Sie auf der letzten Seite.

Während des Spülens oder Entkalkens spritzt Wasser aus
dem Getränkeauslass.

1

Spüleinsatz in Kapselhalter einsetzen. Kapselhalter in die
Maschine einführen.
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0800 999 81 00AR

0800 7762233BR

1 888 809 9267CA

0800 86 00 85CH

800 213 006CL

01800-05-15566CO

0-800-542-5444CR

(809) 508-5100DO

1800 637-853 (1800 NESTLE)EC

1-800-299-0019GT

800-2220-6666HN

800 365 2348MX

1-800-4000 NI

800-0000PA

80010210PE

0800-112121PY

(868) 663-6832TT

1-800-745-3391US

0800-2122UY

0800 365 23 48AT

0800 93217BE

0 700 10 330BG

800 135 135CZ

0800 365 23 48DE

80 300 100DK

6 177 441EE

900 10 21 21ES

0800 0 6161FI

0 800 97 07 80FR

0800 707 6066GB

210 6371000GR

0800 600 604HR

06 40 214 200HU

00800 6378 5385IE

800365234IT

8-800-080-2880KZ

8 700 55 200LT

8002 3183LU

67508056LV

080 100 52 54MA

0800 00 200MK

80074114MT

0800-3652348NL

800 80 730NO
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800 200 153PT

0 800 8 637 853RO

0800 135 135SK

0800 000 100SR

020-299200SV

0800 211 02 18TR

4 44 31 60

0 800 50 30 10UA

0842 640 10AL

1800 466 975AU

0800 365 234NZ

800348786AE

0800 202 42BA

4006304868CN

(852) 21798999HK

0800 182 1028ID

1-700-50-20-54IL

+96265902997  JO

0120-879-816JP

080-234-0070KR

+965 22286847  KW

+9614548593LB

020 269 902ME

Middle East: +97143634100

1800 88 3633MY

898-0061PH

0800-62282PK

+97444587615QA

8-800-700-79-79RU

8008971971SA

1 800 836 7009SG

080 45 05SI

1-800-295588TH

0-2657-8601

0800-000-338TW

1800 6699VN

086 009 6116 ZA

+27 11 514 6116
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1. SAFETY PRECAUTIONS
Read all instructions and keep these safety instructions. Any type of
misuse of the appliance may result in a potential injury.
In case of any inappropriate use or failure to comply with the
instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee may not apply.

The guarantee does not cover appliances that do not work or do not
work properly because they have not been maintained and/or descaled.
INTENDED USE

1. This appliance is intended to be used in household only. It is not
intended to be used in following applications, and the guarantee will
not apply for:
– staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;
– farm houses;
– by clients in hotels, motels and other residential type
environments;
– bed and breakfast type environments;

2. Your appliance is intended for domestic use inside the home only at
an altitude below 3400 m.
ELECTRICAL POWER SUPPLY

3. Connect the appliance to a mains power socket with an earth
connection only. Mains voltage must be the same as the details on
the rating plate. The use of incorrect connection will negate the
guarantee and may be hazardous.

4. To protect against fire, electric shock and injury to persons do not
immerse the power cord, plugs or the appliance in water or other
liquid. Avoid spillage on the plug. Never touch the power cord with
wet hands. Do not overfill the water tank.

5. In case of an emergency remove the plug from the mains power
socket immediately.

6. Unplug from the mains power socket when not in use.
7. To disconnect, remove the plug from the mains power socket. Do not
unplug by pulling the cord.

8. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter, or touch
hot surfaces or sharp edges. Do not allow the cord to dangle (risk of
tripping up). Never touch the cord with wet hands.

9. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug. If the
power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard. Do not operate any appliance thatmalfunctions or has been
damaged in any manner. Unplug cord immediately. Return the
damaged appliance to the nearest authorised service facility
designated by the NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline.

10. If the mains power socket does notmatch the plug on the appliance,
have the plug replaced with a suitable type by aftersales service
centres designated by the NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline.

CONDITIONS OF USE
11. Always use the appliance on a flat, stable, heat resistant
surface away from sources of heat or water splashes.

12. Do not use the appliance without the drip tray and drip grid,
except when a very tall mug is used. Do not use the appliance
for hot water preparation.

13. Never turn the machine upside down.
14. The use of accessory attachments not recommended by the
appliance manufacturer may result in fire, electric shock or
injury to persons.

15. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a
heated oven.

16. Do not put fingers under the outlet during beverage
preparation.

17. Do not touch the injector of the machine head.
18. Never carry the appliance by the extraction head.
19. The capsule holder is equipped with a permanentmagnet.
Avoid placing the capsule holder near appliances and objects
that can be damaged by magnetism, e.g. credit cards, USB
drives and other data devices, video tapes, television and
computer monitors with picture tubes, mechanical clocks,
hearing aids and loud speakers.

20. Do not turn off the appliance during the descaling process.
Rinse the water tank and clean the appliance to avoid any
residual descaling agent.

21. If away for prolonged periods, on holiday, etc. the appliance
must be emptied, cleaned and unplugged. Rinse before reuse.
Operate the rinse cycle before re-using your appliance.

22. We recommend using the NESCAFÉ® Dolce Gusto® capsules
designed and tested for the NESCAFÉ® Dolce Gusto® machine.
They were designed to interact together – the interaction
provides the in-cup quality that NESCAFÉ® Dolce Gusto® is
known for. Each capsule is designed to prepare a perfect cup,
and cannot be reused.

23. Do not remove hot capsules by hand. Always use capsule
holder handle to dispose of used capsules.

24. Always insert the capsule holder in the machine to prepare a
beverage. The appliance will not work if the capsule holder is
not inserted. Do not pull out the capsule holder before the
indicator stops blinking.

25. Machines equipped with a locking handle: Scalding may occur
if the locking handle is opened during the brewing cycles. Do
not pull up the locking handle before the lights on the machine
stop flashing.

26. For health reasons, always fill the water tank with fresh
drinking water.

27. After use of the appliance always remove the capsule and
clean the capsule holder. Empty and clean the drip tray and
capsule bin daily. Food allergy sufferers must rinse the
appliance according to cleaning procedure.



28. The heating element surface is subject to residual heat after use and
plastic housings may feel warm to touch several minutes upon use.

29. Patients with pacemakers or defibrillators: Do not hold the capsule
holder directly over the pacemaker or defibrillator.

30. The appliance shall not be placed in a cabinet when in use.

CHILDREN
31. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less
than 8 years. Children shall not play with the appliance.

32. This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards involved.

33. This appliance is not intended for use by children or persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Persons who have a limited or no
understanding of the operation and use of this appliance must first
read and fully understand the contents of the user manual, and
where appropriate seek additional guidance on its operation and use
from the person responsible for their safety.

34. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

35. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised by an adult.

36. Children should not use the appliance as a toy.

MAINTENANCE
37. Unplug from the mains power socket before cleaning. Allow to cool
before putting on or taking off parts, before cleaning the appliance.
Never clean wet or immerse appliance in any fluid. Never clean the
appliance with running water. Never use detergents to clean the
appliance. Clean the appliance only using soft sponges/brushes. The
water tank should be cleaned with a clean food-safe brush.

38. Any operation, cleaning and care other than normal use must be
undertaken by after-sales service centres designated by the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline. Do not dismantle appliance and do
not put anything into openings.

39. To reduce the risk of fire or electric shock, do not remove the cover.
No user serviceable parts inside. Repair should be done by
authorized service personnel only!

40. For additional guidance on how to use the appliance, refer to the
user manual on www.dolce-gusto.com or call the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline number.

RECYCLING
41. Packaging is made of recyclable materials. Contact your local
council / authority for further information on recycling
programs. Your appliance contains valuable materials which
can be recovered or recycled.
EUROPEAN MARKETS ONLY: Think of the environment!

Your appliance contains valuable materials which
can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point or at
an approved service centre, where it will be
disposed of properly. European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE), stipulates that used household appliances
must not be disposed of in normal unsorted
municipal waste. Old appliances must be collected
separately to optimise the sorting and recycling of
their parts and to reduce the impact on human
health and the environment.
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1 2 6
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1. Water tank
2. Water tank cover
3. INTUITIVE LED CONTROL RING
4. Locking handle
5. Rinsing tool
6. Capsule holder
7. Cleaning needle
8. Injector
9. Drip tray

ECONOMY MODE:
After 1 minute of non-usage upon an extraction.
5 minutes upon switch-on if no extraction.
Please be aware that the appliance is still using
electricity whilst in eco-mode (0.45 Wh).

TECHNICAL DATA
GB / IE
220–240 V, 50/60 Hz, 1340–1600 W

max. 15 bar

0.8 L

~2 kg

5–45 °C
41–113 °F

A = 11.21 cm
B = 27.32 cm
C = 28.65 cm

2. MACHINE OVERVIEW

6
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3. KEY FEATURES
3. 1 INTUITIVE LED CONTROL RING

1 2

3

5

4

6

1. Control ring
Select the volume for the beverage preparation

2. Descaling indicator
The machine needs to be descaled after 300
extractions

3. XL function
Prepare an extra large cup

4. HOT AND COLD SELECTION
The beverage temperature can be set (2 predefined
settings):

Cold Hot

Cold, but the water temperature is still too high
5. Start/Stop button

Start/Stop the beverage preparation
6. Volume display

Shows the extraction progress by moving down from
the selected volume until completion

3. 2 HOW TO START THE MACHINE
1

Ensure to use the correctmains voltage as given in 2.
"‍MACHINE OVERVIEW" on page 6. Connect the power plug to
the mains power socket.

2

Press any button or rotate the control ring to start the
machine.

3

The machine can also be switched on by opening the
locking handle.
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3. KEY FEATURES
3. 3 COLD MODE

Option A: The machine is switched off.

1

Press the temperature selection button to start the machine
in coldmode. A cold beverage can be prepared
immediately.

The coldmode must only be used with dedicated
cold products, e. g. Cappuccino Ice.

Option B: The machine is switched off.

10 s

1

Open the locking handle. The machine switches on
automatically. Press the temperature selection button
within 10 seconds after starting the machine to change to
coldmode (blue). A cold beverage can be prepared
immediately.

1

Option C: A hot beverage has been prepared or the cold
mode was not selected within 10 seconds after starting the
machine. Press the temperature selection button to go into
coldmode. The temperature selection button will blink blue
to indicate that the machine needs to cool down.

2

To accelerate the cooling, select level 7 on the volume
display. Press the start/stop button. Machine starts rinsing.
The volume display bar moves down until it disappears.

3

Empty the container. The temperature selection button is
steady blue to indicate that the machine is cooled down and
a cold beverage can be prepared.



4. BEVERAGE EXAMPLES

9

On eCa p s u le

Adjust the drip tray Choose hot orcold

ESPRESSO
GRANDE/AMERICANO
MORNING CUP

300 ml

TwoCa p s u le s

CAPPUCCINO

TwoCa p s u le s

CAPPUCCINO ICE

TwoCa p s u le s



Never add hot water to the water tank!

For rinsing and beverage preparation use only
drinking water.

Always keep themachine upright! After finishing the preparation, the temperature
selection button and the volume display light blink
for up to 8 seconds. During that time do not open
the locking handle! After that, the temperature
selection button lights steadily.

Do not touch the plug with wet hands. Do not touch
the machine with wet hands!

Never use a wet sponge. Only use a soft damp
cloth to clean the top of the machine.

Do not touch the used capsule after the beverage
preparation!Hot surface, risk of burns!

Never touch the injector with the finger! Do not use the rinsing tool for tea or hot water
preparation.

IF LEFT UNUSED FOR MORE THAN 2 DAYS: Empty
the water tank, rinse it, refill it with fresh drinking
water and insert it into the machine. Before reuse
rinse machine according to instructions in 8.
"‍CLEANING" on page 15, beginning with step 4 to
step 8.

10

5. RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE



1

Fill the water tank with fresh drinking water. Insert it back
into the machine. Remove the drip tray.

2

Open the locking handle. Put the rinsing tool into the
capsule holder. Insert the capsule holder into the machine.
Place a large empty container underneath the coffee outlet.

3

Close the locking handle.

4

Use the control ring and select level 7 on the volume
display (highest bar).

5

Press the start/stop button. Machine starts rinsing.

6

The temperature selection button and the volume display
light blink for up to 8 seconds.

7

Press the start/stop button. Machine starts rinsing. Wait
until the machine stops automatically. The temperature
selection button and the volume display light blink for up to
8 seconds.

8

Open the locking handle. Pull out the capsule holder.
Remove the rinsing tool. Reinsert the capsule holder.

9

Empty the container. Fill the water tank with fresh drinking
water. Insert the water tank into the machine. Reinsert the
drip tray. The machine is ready to be used.

11

6. FIRST USE RINSING



7. PREPARING A BEVERAGE
7. 1 ONE CAPSULE (E. G. LUNGO)

1

Adjust the drip tray position. Place the cupwith the correct
cup size on the drip tray. See "BEVERAGE EXAMPLES" or
package. Check if the water tank contains enough fresh
drinking water.

2

Open the locking handle. The machine switches on
automatically. The temperature selection button blinks
while the machine is heating up for approximately 40
seconds. Afterwards, the temperature selection button
lights steady red. The machine is ready to be used.

3

Make sure the rinsing tool is not inside. Insert the capsule
in the capsule holder. Insert it back into the machine. Close
the locking handle.

4

Use the control ring to set the volume in accordance with
the number of bars shown on the capsule or select the
desired volume to your own taste. Choose XL beverage for
an extra big cup. Wait around 1.5min if you want to prepare
a second extra big cup.

5

Press the start/stop button. The beverage preparation
starts. Do not open the locking handle during the extraction.
Wait until the extraction stops. The machine stops the
preparation automatically. The extraction can be stopped at
any time manually by pressing the start/stop button.

6

After finishing the preparation, the temperature selection
button and the volume display light blink for up to 8
seconds. During that time do not open the locking handle!

7

After the extraction is finished open the locking handle.
Remove the cup from the drip tray.

8

Pull out the capsule holder. Remove the used capsule. Put
the used capsule in the dustbin.

9

Rinse both sides of the capsule holder with fresh drinking
water. Dry the capsule holder. Insert it back into the
machine. Enjoy your beverage!

12



1

Adjust the drip tray position. Place the cupwith the correct
cup size on the drip tray. See "BEVERAGE EXAMPLES" or
package. Check if the water tank contains enough fresh
drinking water.

2

Open the locking handle. The machine switches on
automatically. The temperature selection button blinks
while the machine is heating up for approximately 40
seconds. Afterwards, the temperature selection button
lights steady red. The machine is ready to be used.

3

Make sure the rinsing tool is not inside. Insert the first
capsule in the capsule holder. Insert it back into the
machine. Close the locking handle.

4

Use the control ring to set the volume in accordance with
the number of bars shown on the capsule or select the
desired volume to your own taste. Choose XL beverage for
an extra big cup. Wait around 1.5min if you want to prepare
a second extra big cup.

5

Press the start/stop button. The beverage preparation
starts. Do not open the locking handle during the extraction.
Wait until the extraction stops. The machine stops the
preparation automatically. The extraction can be stopped at
any time manually by pressing the start/stop button.

6

After finishing the preparation, the temperature selection
button and the volume display light blink for up to 8
seconds. During that time do not open the locking handle!

7

Open the locking handle. Pull out the capsule holder. Remove
the used capsule. Put the used capsule in the dustbin.

8

Insert the second capsule in the capsule holder. Insert it
back into the machine. Close the locking handle.

9

Use the control ring to set the volume in accordance with
the number of bars shown on the capsule or select the
desired volume to your own taste.
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7. PREPARING A BEVERAGE
7. 2 TWO CAPSULES (E. G. CAPPUCCINO)



7. PREPARING A BEVERAGE
7. 2 TWO CAPSULES (E. G. CAPPUCCINO)

10

Press the start/stop button. The beverage preparation
starts. Do not open the locking handle during the extraction.
Wait until the extraction stops. The machine stops the
preparation automatically. The extraction can be stopped at
any time manually by pressing the start/stop button.

11

After finishing the preparation, the temperature selection
button and the volume display light blink for up to 8
seconds. During that time do not open the locking handle!

12

When the indicator light is steady green open the locking
handle. Remove the cup from the drip tray.

13

Pull out the capsule holder. Remove the used capsule. Put
the used capsule in the dustbin.

14

Rinse both sides of the capsule holder with fresh drinking
water. Dry the capsule holder. Insert it back into the
machine. Enjoy your beverage!

14



1

Rinse and clean the water tank. Use a clean food-safe brush
andwashing-up liquid as needed. Afterwards refill with
fresh drinking water and insert it into the machine. The
water tank is not dishwasher proof!

2

Rinse the drip tray and the rinsing tool with fresh drinking
water. Clean the drip tray with a clean food-safe brush.
Alternatively wash the drip tray in the dishwasher.

3

Clean both sides of the capsule holder with washing-up
liquid and fresh drinking water. Alternatively wash in the
dishwasher. Dry it afterwards. Clean the head of the
machine around the injector with a clean soft damp cloth.

4

Open the locking handle. Put the rinsing tool into the
capsule holder. Insert the capsule holder into the machine.
Close the locking handle. Remove the drip tray. Place a
large empty container underneath the coffee outlet.

5

Use the control ring and select level 7 on the volume
display (highest bar). Press the start/stop button. Machine
starts rinsing.

6

Empty and clean the container. Warning: Hot water! Handle
with care!

7

Open the locking handle. Pull out the capsule holder.
Remove the rinsing tool. Keep it in a safe place for later
cleaning or descaling. If any, remove the water from the
water tank.

8

Switch off the machine. Unplug the power plug!Clean the
machine with a soft damp cloth. Dry it afterwards with a
soft dry cloth.

8. CLEANING

15



www.dolce-gusto.com
Use NESCAFÉ® Dolce Gusto® liquid
descaler. To order, call the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline or go on
the NESCAFÉ® Dolce Gusto® website.

Do not use vinegar for descaling! Avoid contact of the descaling liquid with
any part of the machine.

Do not unplug the machine during descaling!

1

If the orange descaling indicator light turns on, or the
beverage comes out slower than usual (even in droplets), or
if it is cooler than usual, the machine has to be descaled.

0.5 LL

2

If any, remove the water from the water tank. Mix 0.5 liter
of fresh drinking water with the descaler in ameasuring
cup. Pour the descaling solution into the water tank and
insert the water tank into the machine.

3

Open the locking handle. Put the rinsing tool into the
capsule holder. Insert the capsule holder into the machine.
Close the locking handle. Place a large empty container
underneath the coffee outlet.

4

To enter the descalingmode, select XL and turn the control
ring four times clockwise until the descaling LED starts
blinking.

5

Press the start/stop button. The machine starts descaling.
The volume display bar moves from the top down to the 4th
level. The machine descales with hot water in start-stop
operation. The machine stops descaling once the water tank
is empty.

16

6

To allow a better descaling efficiency, the machine is on
hold approximately 2minutes. The volume display bar
moves down until it disappears.

9. DESCALING AT LEAST EVERY 3–4 MONTHS



7

The volume display bar flashes (4th level).

8

Empty and clean the container. Rinse and clean the water
tank. Use a clean food-safe brush andwashing-up liquid as
needed. Refill the water tank with fresh drinking water and
insert it into the machine. Place the container underneath
the beverage outlet.

9

Press the start/stop button. The machine rinses
continuously with hot water. The volume display bar moves
down until it disappears. The machine stops rinsing once
the water tank is empty.

10

The descaling indicator turns off, the temperature selection
blinks and turns steady red once the machine is ready to
use.

11

Remove the container. Empty and clean the container. Pull
out the capsule holder. Remove the rinsing tool. Keep it in a
safe place for later cleaning or descaling. Rinse both sides
of the capsule holder with fresh drinking water. Reinsert
the capsule holder.

12

Clean the machine with a soft damp cloth. Dry it afterwards
with a soft dry cloth.

17

9. DESCALING AT LEAST EVERY 3–4 MONTHS
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10. TROUBLESHOOTING
10. 1 ORANGE DESCALING INDICATOR LIGHT TURNS ON

The orange descaling indicator light turns on.

1

This means that the machine needs to be descaled. To do
so, please follow the descaling instructions. See 9.
"‍DESCALING AT LEAST EVERY 3–4MONTHS" on page 16.

The beverage preparation stops part way during the
delivery or does not start at all. The volume display flashes
at the current level. No liquid comes out: The water tank
may be empty.

1

Check if the water tank contains enough fresh drinking
water. If not, refill with fresh drinking water and press the
start/stop button to continue the preparation. In case there
is still no liquid coming out check 10.3 "NO LIQUID COMES
OUT – CAPSULE BLOCKED?".

10. 2 NO LIQUID COMES OUT – NO WATER?



No liquid comes out: The capsule may be blocked and under
pressure.

1

Always keep themachine upright! To stop the preparation,
press the start/stop button again. Do not unplug the
machine!

2

Do not drink the coffee!Open the locking handle. The
machine releases pressure. Remove the capsule holder.
Put the used capsule in the dustbin.

3

Try to operate the machine without capsule. If the water
flows, it shows that the issue was with the capsule. Just
use a different capsule. If not, follow with 10.4 "NO LIQUID
COMES OUT - INJECTOR BLOCKED?".

No liquid comes out: The injector may be blocked and under
pressure.

1

Ensure the drip tray is empty. Take out the cleaning needle.
Keep the needle out of reach of children!

2

Remove the capsule holder. Open the locking handle. Clean
the injector with the cleaning needle. Follow instructions in
9. "‍DESCALING AT LEAST EVERY 3–4MONTHS" on page 16.
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10. TROUBLESHOOTING
10. 3 NO LIQUID COMES OUT – CAPSULE BLOCKED?

10. 4 NO LIQUID COMES OUT – INJECTOR BLOCKED?



10. TROUBLESHOOTING
10. 5 VARIOUS

The machine cannot be switched on.

1

Check if the power plug is correctly plugged into amains
power socket. If yes, check your electricity supply.

2

If the machine still cannot be switched on, call the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline. For the hotline numbers
see "Machine Hotlines".

The beverage is splashing out of the coffee outlet.

1

Press the start/stop button to stop the preparation. Pull out
the capsule holder. Put the used capsule in the dustbin.

2

Clean the capsule holder. Insert a new capsule in the
capsule holder and insert it back into machine.

If the beverage comes out slower than usual (even in
droplets), or if it is cooler than usual the machine has to be
descaled.

www.dolce-gusto.com

1

To do so, please follow the descaling instructions. See 9.
"‍DESCALING AT LEAST EVERY 3–4MONTHS" on page 16.
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The temperature selection button blinks fast.

1

Check if capsule is blocked, see 10.3.
"‍NO LIQUID COMES OUT – CAPSULE BLOCKED?" on page 19.
Unplug the power plug andwait 20minutes. Afterwards,
insert the power plug into the mains power socket and
switch the machine on.

2

If the temperature selection button still flashes fast call the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline. For the hotline numbers
see last page.

Water accumulates underneath or around the machine.
Clear water leaks around the capsule holder during the
beverage preparation.

1

Unplug the power plug!

2

Call the NESCAFÉ® Dolce Gusto® hotline or go on the
NESCAFÉ® Dolce Gusto® website. For the hotline numbers
see last page.

Water is splashing out of the coffee outlet during rinsing or
descaling.

1

Put the rinsing tool into the capsule holder. Insert the
capsule holder into the machine.
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10. 5 VARIOUS



0800 999 81 00AR

0800 7762233BR

1 888 809 9267CA

0800 86 00 85CH

800 213 006CL

01800-05-15566CO

0-800-542-5444CR

(809) 508-5100DO

1800 637-853 (1800 NESTLE)EC

1-800-299-0019GT

800-2220-6666HN

800 365 2348MX

1-800-4000 NI

800-0000PA

80010210PE

0800-112121PY

(868) 663-6832TT

1-800-745-3391US

0800-2122UY

0800 365 23 48AT

0800 93217BE

0 700 10 330BG

800 135 135CZ

0800 365 23 48DE

80 300 100DK

6 177 441EE

900 10 21 21ES

0800 0 6161FI

0 800 97 07 80FR

0800 707 6066GB

210 6371000GR

0800 600 604HR

06 40 214 200HU

00800 6378 5385IE

800365234IT

8-800-080-2880KZ

8 700 55 200LT

8002 3183LU

67508056LV

080 100 52 54MA

0800 00 200MK

80074114MT

0800-3652348NL

800 80 730NO

0800 174 902PL

800 200 153PT

0 800 8 637 853RO

0800 135 135SK

0800 000 100SR

020-299200SV

0800 211 02 18TR

4 44 31 60

0 800 50 30 10UA

0842 640 10AL

1800 466 975AU

0800 365 234NZ

800348786AE

0800 202 42BA

4006304868CN

(852) 21798999HK

0800 182 1028ID

1-700-50-20-54IL

+96265902997  JO

0120-879-816JP

080-234-0070KR

+965 22286847  KW

+9614548593LB

020 269 902ME

Middle East: +97143634100

1800 88 3633MY

898-0061PH

0800-62282PK

+97444587615QA

8-800-700-79-79RU

8008971971SA

1 800 836 7009SG

080 45 05SI

1-800-295588TH

0-2657-8601

0800-000-338TW

1800 6699VN

086 009 6116 ZA

+27 11 514 6116

HOTLINES

80
20
00
49
83

www.dolce-gusto.com


